Стихи на французском языке

«Etre une jeune fille…»
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Quelle joie de parler la langue française vive et jolie.

Elle est si tendre, si fraîche, si souple et si généreuse.
Anatole France
Chers lecteurs!


Qu’est-ce que cela veut dire “être une jeune fille”? Cela veut dire souffrir du premier amour, avoir les rêves immences comme l’Univers… 

Je voudrais en parler beau: en français. Cette langue a beaucoup de charme; sa mélodie, son rhytme et sa prononciation laissent une impression inoubliable. On dit que la langue française, c’est la langue de la poésie et de l’amour. C’est vrai. La langue française est très harmonieuse et très agréable à l’oreille. Si vous ne parlez pas français, peut-être, après avoir lu la traduction de mes poésies en russe, vous aurez envie d’apprendre le français. Si vous apprenez déjà cette belle langue, bonne lecture!
Так радостно говорить на живом, милом французском языке.
Он такой нежный, свежий, такой гибкий, такой благородный.

Анатоль Франс
Дорогие читатели!


Что значит «просто быть девушкой»? Это значит – страдать от первой любви, иметь мечты, огромные подобно Вселенной… 


Я бы хотела рассказать об этом красиво: на французском языке. Этому языку свойственны благозвучие, мелодичность, напевность, красивое грассированное звучание, своеобразный акцент. С давних времен считается, что французский язык – это язык поэзии и любви. И это правда. Французский язык очень гармоничен и очень приятен на слух. Если вы не говорите по-французски, может быть, прочитав перевод моих стихотворений на русский язык, вы захотите выучить французский язык. Если вы уже владеете этим прекрасным языком, приятного чтения!
***
Dans la chambre vide l’ombre pensif.

Dans les crépuscules la montre parle.

Dans ce monde tu es seule assise

Tu dessine quelque chose sur le journal.

Garde encore peut-être sa chaleur

Sous le bleu caché le lit

Regarde du mur avec douleur

Le poète. Sèrge appelé aussi.
***

В комнате пустой задумчивая тень,

Тикают часы о чем-то в полумраке.

В этом мире ты одна сидишь,

Что-то чертишь на промасленной бумаге.

Голубым укрытая кровать,

Сохранившая тепло его, быть может.

Смотрит со стены, стремясь понять

Жизнь, Есенин. Тоже звать Сережей.
***

Cette nuit-là, au claire de lune.

Lorsque le monde s’est endormi

Une femme-poisson, aux yeux verts purs,

Du fond des vagues est sortie.

Une étrangère au monde humaine,

Elle piétinait le sable aigu
Comme une fée, comme petite reine.

Sa main humide m’a tendue.

Les cheveux dorés, ornés des algues

La voix sonore et crystalline

Elle chante. Elle pleure. Elle tache les vagues,

Qui mettent au monde une mélodie.

A l’aube pâle petite reine

A disparu. Elle est partie.

Dans son rayome elle a emmené

Mon bon enfance sans soucis.

***

Сегодня  лунною ночью,

Когда всё кругом уснуло,

Русалка вышла на берег

И руку мне протянула.

Она была очень странная,

Явившаяся извне,

Из мира того туманного, 

Что часто мне снится во сне.

Свои золотые волосы
Расчесывала она,

Плескалась в глазах ее тихо

Голубая волна.

Потом она быстро ушла,

Чтоб в царстве своем согреться,

Ушла и с собой взяла

Мое беззаботное детство.

Ce que j’ai entendu de la naige qui tombait du ciel un jour d’hiver.
Reigne l’hiver dans le monde.
Couvre la neige les trottoires.
Danse le vent tout en ronde

La nuit, le matin, le soir.

Dorent les maisons dans le blanc

Sous la pesanteur des toits

Rêvent du soleil, du printemps

Des bouleaux, des sapins. Et toi?

О чем рассказал мне снег однажды в зимний день.

В мире царит зима,
В белом стоят дома,

Вьюга танцует нам вальс
Вечером, ночью, сейчас.

Деревья под снегом сутулятся,

Под тяжестью сникли кусты,

О солнечном лете мечтает рябина,

Что возле окна. А ты?
Je tant voulais.

Toi pas ici. Moi, j’attendais.

Je tant voulais que tu arrive.

Je sentirais tes pas dans l’escalier

Je tant voulais que tu arrive.

Des jeunes chandelles murmurent dans le silence
Je tant voulais que ce soient toi et moi

Derrière la fenêtre des chutes de neige dansent

Je tant voulais que ce soient toi et moi.

Tu me croies? J’voulais si peu

Je tant voulais que tu sois près de moi

Que toi et moi, que nous soyons heureux.

Toi pas ici. Tu voulais pas tout ça.

Я так ждала.

Я так ждала. Ты не пришел.

Под звук шагов не скрипнули ступени,
Лишь две свечи вели свой разговор,
И капал воск мне на колени.
И снова снег за окнами кружит,

Быть может он единственный поможет,

Залечит боль израненной души

И к дому моему твой путь проложит.

Сама себе вдруг покажусь смешной.

Исчезнуть, раствориться, позабыться

В горячечном и сладостном бреду…

Звонок в ночи: «Прости… Не надо злиться».

***

Viendra le jour, il n’y aura plus de haine

Il n’y aura plus de maux, de guerres et de maleurs

D’un souffle du vent d’une petite étincelle

Prendra son feu l’amour en remplissant les coeurs.

Ca sera en 4293.

Au siècle du cosmos, des grandes technologies

Quand à moi… Je serai plus sur Terre

C’est simple comme bonjour. Tant pis.
Viendra le jour dans le silence obscure

Une petite fille, ma petite descendante

Verra le jour. Sa voix sonore et pure

Donnera au monde une mélodie charmante.

Cette petite fille nommée Paulette ou Annie
Sera ni belle, ni laide, mais audacieuse

Et pas à pas elle apprendra la vie

Parce qu’elle sera patiente et bien curieuse.

Peut-être dans cet avenir lointain

La jeune génération ailée dans sa maison cosmique

En jetant les regards sur nos portraits

Dirait: “Oh! Nos ancètres sont tellement comiques!!”

Je ne l’entendrais pas. Et je regrette.
La petite fille Paulette ou Annie
Dirait: “Oh! Vous savez que nos ancètres

Etaient des hommes honnêtes et sans mépris”.

***

Когда-нибудь не будет зла,

Не будет пошлости и тьмы не будет.

И маленькая искорка добра

Костром добра переметнётся к людям.

То будет в пятитысячном году,

В век кибернетики, мечты и космоса.

А я тогда совсем-совсем уйду

Меня не будет. Как всё это просто.

Когда-нибудь в гремучей тишине

Чихая на луну, на дождь, на пламя

Родится продолжением моим

Кудрявая девчонка Таня.

Она пойдёт по жизни не спеша,

Мир узнавая шаг за шагом синий,

И будет ни дурна, ни хороша.
И будет весела, но некрасива.

Быть может нас в далёком том году

Припомнит поколение крылатое.

Придя в музей, где в рамках на виду

Двадцатого столетья экспонаты.

И как мне жаль, что не смогу услышать я,

Как скажут Надьки, Тольки, вобщем граждане:

«Да, предки были добрыми, друзья,

Без фальши были, были настоящими»

Etre  jeune fille…

Etre jeune fille… C’est être faible.

Etre faible tout simplement.

Etre baisée aux coins de mes lèvres

Par toi, mon dieu, sans dire les “ Amins”

Etre jeune fille… C’est être douce.

Etre douce tout simplement.

J’effleur ton corps, tes cheveux, ton pouce,

Et tu tempête comme l’océan.

Etre jeune fille… C’est être heureuse.

Le bonheur est si varié.

Parfois il est étrange,

Parfois il est amer.

Я хочу быть слабой,
Просто слабой девушкой.

Зацелованной, заласканной.

Пусть богом не обвенчанной.

Я хочу быть нежной.

Нежной до бескрайности,

Чтоб тебя штормило

И бросало в крайности.

Я хочу счастливой быть.

Счастье – многогранное.

Зачастую горькое.

Зачастую странное.
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